
Хун Уцзи мертв.

Эта новость обрушилась на Ю Лонга как удар грузовика.

В конце концов, Ю Лонг только что познакомился со своим инструктором по боевым
искусствам. Хотя они не были очень близки, Ю Лонг показывал Хун Уцзи свои способности,
скрывая их от других.

Связь образовалась, когда Хун Уцзи согласился поохотиться для него на духовных зверей, и Ю
Лонг полностью поверил в характер Хан Уцзи как честного и надежного человека.

Сколько же всего людей стали близки Ю Лонгу после его перевоплощения?

Он мог бы пересчитать их по пальцам.

Но сейчас он потерял одного из них.

Ю Лонг крепко схватил Лили за руку и холодно спросил: «Скажи мне, что случилось?»

«Это был несчастный случай. Мистер Хонг охотился на духовных зверей в горном хребте
Дрейфующего Облака, но он как бы случайно привлек внимание мощного зверя и в итоге был
сильно ранен».

«По всему его трупу, который недавно нашли на границе леса, видны следы когтей».

«Мощный зверь?» Ю Лонг равнодушно фыркнул. По его наблюдениям, Хун Уцзи не из тех, кто
ищет неприятностей.

На первый взгляд, это может выглядеть как случайность, но Хун Уцзи всегда говорил Ю Лонгу,
что никто не знаком с горным хребтом Дрейфующих Облаков лучше, чем он сам.

Тот, кто обладает такими глубокими знаниями, может легко увернуться от «могущественных
зверей», ведь он знает их места обитания, поведение и особенности передвижения.

Как бы ни воспринимал это Ю Лонг, что-то сомнительное определенно происходит.

Но тут Ю Лонг вдруг кое-что вспомнил.

Перед началом занятий Хун Уцзи всегда рассказывал Ю Лонгу о своей младшей сестре, чтобы
снять неловкость. И эта сестра — единственный оставшийся член семьи Хун Уцзи.

«Хун Гуань...» Ю Лонг пробормотал имя сестры Хун Уцзи.

«Лили, приготовь карету. Мы отправимся в северную область».

«Д-да, молодой мастер», — ответила Лили, никогда не видевшая своего милого молодого
мастера таким.

Это холодное, равнодушное лицо оставило у нее неизгладимый шок.

Из конюшни клана Ю выехала карета, запряженная лошадьми.

Звуки галопа эхом разносились вдалеке.



Ю Лонг успокаивал себя, наводя спокойствие на свой гнев.

Да, гнев.

«Я недооцениваю силу [Создателя Кайдзю]». Он не знает почему, но смерть Хун Уцзи вызывает
у него больше гнева, чем печали.

Они прибыли в северный район города Дрейфующей Реки. Вспомнив историю, рассказанную
Хун Уцзи, Ю Лонг приказал водителю свернуть на несколько поворотов и остановился у
обычного на вид дома.

Это было одноэтажное здание, не слишком большое и не слишком маленькое, достаточное для
проживания семьи из трех человек.

Ю Лонг спрыгнул с повозки и подошел к дому. Он услышал всхлипывающий звук.

Хик! Хик!

Ю Лонг осторожно толкнул входную дверь и увидел черноволосую молодую женщину, стоящую
на коленях на полу. Перед ней стоял гроб из белого дерева.

При виде гроба золотистые глаза Ю Лонга слегка потускнели. Он вздохнул и подошел к
молодой девушке.

«Ты... Хун Гуань?» Ю Лонг встал позади черноволосой девушки.

Черноволосая девушка обернулась и уставилась на фигуру Ю Лонга.

«Да». Она ответила с мрачным выражением лица, так как из ее глаз текли слезы.

Хун Гуань — молодая женщина примерно 17–18 лет. У нее длинные и растрепанные черные
волосы, светлая кожа и румяные губы. У нее пара красных глаз из-за того, что она так много
плакала.

В настоящее время она носила траурную одежду, совершенно не показывая свою фигуру.

Ю Лонг предложил носовой платок и сказал: «Меня зовут Ю Лонг».

«Твой старший брат — мой учитель».

«Хотя он учил меня недолго, я... Я ценил его из самой глубины своего сердца».

«Вот почему я приючу тебя с этого момента».

«А ты... Ты последуешь за мной?» — спросил Ю Лонг со слабой улыбкой.

«Ты тот парень, о котором говорил мой брат...» Хун Гуань с благодарностью взяла платок и
вытерла слезы. «В последнее время он много говорит о тебе».

«Каждый день он хвалил тебя за то, что ты гений».

«Он даже рассказал мне об охоте на духовных зверей, потому что ты этого хочешь».

«Прости...» Ю Линг схватился за угол своей одежды и посмотрел вниз, на каменный пол.



Если бы он не попросил Хун Уцзи поохотиться на духовных зверей, инструктор по боевым
искусствам не стал бы посещать горный хребет Дрейфующего Облака.

«Хнн, это не твоя вина». Хун Гуань мягко покачала головой. «Если мы хотим кого-то винить, то
должны винить духовных зверей».

«Быть практикующим опасно с самого начала».

Выражение лица Ю Лонга застыло, когда он посмотрел в глаза Хун Гуань и со всей
серьезностью сказал: «А что, если я скажу тебе, что смерть учителя Хун не была
случайностью».

«Подумай об этом... Твой старший брат — искусный охотник и всю жизнь рос возле горного
хребта Дрейфующего Облака».

«Как такой человек мог случайно встретиться с опасным зверем».

«Т-т-тогда...» размышляла Хун Гуань.

Ю Лонг глубоко вздохнул и продолжил: «Это всего лишь мое предположение, но я знаю, как
найти правду о его смерти».

«Независимо от этого, мне нужно, чтобы ты мне доверяла».

«Я доверяю тебе! Я хочу знать правду!» Глаза Хун Гуань загорелись решимостью.

Ю Лонг вздохнул с облегчением: «Когда похоронят его труп?».

«Завтра утром...» честно ответила Хун Гуань.

«Хорошо, я займусь погребением». Ю Лонг улыбнулся ей.

«А пока следуй за мной в клан Ю».

...

На следующий день Ю Лонг и Хун Гуань присутствовали на погребении гроба Хун Уцзи. Мать и
отец Ю Лонга тоже последовали за ними, наблюдая, как группа людей опускает гроб и
засыпает его землей.

После погребения Ю Лонг и Хун Гуань сожгли благовония, чтобы выразить уважение
умершему.

«Пойдем». Ю Чжань похлопал Ю Лонга по маленькому плечу.

Ю Лонг кивнул и потянул Хун Гуань за руку: «Сестра Хун».

«Мм...» Хун Гуань последовала за ними обратно в клан Ю.

Вернувшись в свой двор, Ю Лонг улегся на кровать и достал сферу черного цвета.

«Хун Уцзи...» пробормотал он про себя, заметив на сфере несколько белых пятен. «Если моя
догадка верна, я сделаю все возможное, чтобы отомстить за тебя».



Воспоминания хлынули в голову Ю Лонга.

Появилось видение Хун Уцзи. Он шел по дикой местности с трупами каких-то духовных зверей
на плече.

'Пора возвращаться...' сказал себе Хун Уцзи.

'Молодой мастер будет доволен моей охотой. Я поймал несколько редких духовных зверей,
хаха~!'

Хун Уцзи обернулся и заметил вдалеке ненормальное движение.

Он спрятался за деревом, демонстрируя свое мастерство охотника.

«Что это?» — глаза Хун Уцзи расширились, когда к его позиции подбежали пять человек в
белых одеждах. Позади них расположился раненый горный тигр Земной ступени внутренней
силы.

'Царь горы'. Хун Уцзи наконец узнал духовного зверя.

'Бежать!'

Хун Уцзи быстро побежал прочь, потому что от этого зависела его жизнь, но один из людей в
белых одеждах догнал его и безжалостно перерезал ахилловы сухожилия.

«Будь горд, крестьянин. Твоя ничтожная жизнь будет полезна для Небесной Крепости
Штормового Огня». Высокомерный голос человека в белой одежде проник в уши Хун Уцзи.

Они действительно использовали его, чтобы выиграть время!

Горный тигр был в состоянии бешенства, атакуя всё на своем пути.

Хун Уцзи закричал от боли. Когти горного тигра непрерывно наносили ему удары.

Через несколько секунд горный тигр оставил его и снова погнался за людьми в белых одеждах.

Хун Уцзи должен был умереть с такими сильными травмами, но его инстинкт выживания все
еще работал.

Он полз неизвестно сколько времени и достиг края горного хребта Дрейфующего Облака.

На последнем вздохе Хун Уцзи надеялся, что кто-нибудь позаботится о его младшей сестре.

БАМ!

Ю Лонг хлопнул своей маленькой рукой по кровати и разбил деревянный каркас.

Он открыл глаза, показав пару холодных золотых лучей.

Гербология (D) получена.

Чувство опасности (E) получено.

«Небесная Крепость Штормового Огня!» в ярости прорычал Ю Лонг.



Узнав правду, Ю Лонг наконец-то получил цель для выплеска своего гнева.

Однако не сейчас.

Он все еще слишком слаб.

Ему нужно больше силы и влияния, чтобы полностью уничтожить Небесную Крепость
Штормового Огня.

Месть лучше всего подавать холодной!

Ю Лонг уставился в открытое окно, вглядываясь в бескрайний лазурный горизонт.

«Помяни мои слова, месть будет моей...»

 

***

 

http://tl.rulate.ru/book/98181/4075560


